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Hans Goebl (Universidad de Salzburgo) 

La dialectometrización del ALPI: rápida presentación de los resultados

1. Prólogo

Es bien sabido que el ALPI (Atlas Lingüístico de la Península Ibérica) consta de un solo 
volumen con 75 mapas de los cuales 70 contienen informaciones basilectales explotables 
según los cánones de la geografía lingüística clásica. A pesar de esta cantidad tan reducida 
hemos decidido, en el año 2009, analizar dialectométricamente el potencial empírico del ALPI 
siguiendo el ejemplo de otros grandes atlas lingüísticos románicos, como el ALF1 o el AIS.2 

Recordamos además que la dialectometría (DM) tiene como objetivo detectar y 
analizar las estructuras geolingüísticas profundas que están ocultas en los datos de un atlas 
lingüístico particular.3 La DM representa, pues, una disciplina inductiva cuyas herramientas 
metodológicas son de dos tipos: estadístico y cartográfico. La estadística (mejor: clasificación 
numérica) y la cartografía informatizada sirven para el análisis cuantitativo y la visualización 
apropiada del rendimiento de este último. La práctica corriente de la DM presupone, por 
consiguiente, una cierta familiaridad con el ‹mundo de las cifras y las imágenes› y también 
con el de los ordenadores. En cuanto al ‹mundo de las imágenes›, el uso de colores representa 
una condicio sine qua non.

2. De los mapas-ALPI originales a los mapas de trabajo: algunos principios 
cartográficos, de metrología y de taxación

La red de los mapas del ALPI abarca 529 puntos de encuesta a los cuales hemos añadido 
–con finalidades de comparación geolingüística– tres puntos artificiales cuyos potenciales 
lingüísticos corresponden a las lenguas estándares del castellano, del portugués y del 

1 Véanse con respecto a la dialectometrización de los datos del ALF nuestras contribuciones de 1984, 
2002, 2003 y 2005.

2 Por lo que atañe a la dialectometrización del AIS remitimos a Goebl (1981, 1984, 2005, 2008 y 2010).
3 Para una presentación exhaustiva de todos los métodos de la EDM-S remitimos a Goebl (1984). Véase 

también nuestra bibliografía-DM en la web (donde se encuentran contribuciones-DM en cinco lenguas: 
alemán, inglés, francés, italiano y castellano): http://www.sbg.ac.at/rom/people/prof/goebl/dm_publi.htm
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catalán. A continuación nuestra red de investigación, que abraza por lo tanto 532 puntos, 
ha sido poligonizada. El uso de redes poligonizadas tiene muchas ventajas heurísticas en el 
ámbito de la cartografía cuantitativa y por ende también en el de la DM. 

El análisis clasificatorio de la DM empieza con la tipificación de los datos originales 
del respectivo atlas lingüístico por medio de métodos muy tradicionales, apropiados sin 
embargo para la captación de variaciones geolingüísticas de tipo fonético, morfológico, 
sintáctico y léxico. En la jerga de la Escuela Dialectométrica de Salzburgo (EDM-S) este 
trabajo de tipificación se llama taxación, y las entidades así individualizadas taxatos. El 
resultado integral de la taxación de un mapa de atlas original se denomina mapa de trabajo. 
Generalmente un mapa original de tipo léxico suministra un solo mapa de trabajo, mientras 
los mapas originales de tipo fonético (basados en un solo étimo latino) permiten la taxación 
múltiple. Así, por ejemplo, hemos sacado siete mapas de trabajo del mapa original 12 del 
ALPI (aguja < lat. *ACÚCLA).

En la taxación fonética hemos respetado escrupulosamente la transcripción tan detallada 
del ALPI. Remito, a este propósito, al mapa 1, que representa un solo ejemplo de 142 
taxaciones de tipo consonántico, y que visualiza la distribución espacial de los resultados 
iberorrománicos (según el mapa 12 del ALPI: aguja) de la C intervocálica en el étimo latino 
*ACÚCLA. La tabla siguiente muestra la totalidad de nuestros esfuerzos taxatorios:

Categoría 
lingüística

Número de los 
mapas de trabajos

establecidos

Número de los mapas-
ALPI originales 

analizados

Número de los taxatos 
y áreas taxatorias 
individualizados

vocalismo 189 46 1869

consonantismo 142 46 1086

fonética 331 46 2955

léxico (y morfología) 44 43 329

total 375 62 3284

Según la terminología de la metrología, los taxatos ocupan el nivel nominal (o cardinal). 
A cada taxato corresponde un área particular. El estudio cualitativo y el análisis cuantitativo 
de las muy complejas concatenaciones e imbricaciones espaciales entre el sinnúmero de 
áreas taxatorias representan, entre otros, una tarea central de la EDM-S. Al final de los 
trabajos de taxación está la matriz de datos, definida por el número N de los puntos de atlas 
(aquí: N = 532) y el número p de los mapas de trabajo (aquí: p = 375). Respecto a nuestras 
experiencias previas con el atlas francés ALF (p = 1687) y el atlas italiano AIS (p = 3911), la 
cantidad de 375 mapas de trabajo parece ser bastante modesta. Sin embargo, los resultados 
finales son muy prometedores y representan además un feliz augurio para los trabajos de 
informatización del resto de los materiales aún no publicados del ALPI, que se efectúan 
actualmente en la Universidad de Santiago de Compostela.
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3. De la matriz de datos a las matrices de similitud y de distancia

Los métodos de la EDM-S representan una especie de cadena donde se hallan tres 
momentos cruciales (véase la Figura 1): 

A: la taxación de los datos originales (y mencionada), 
B: la medición cuantitativa de las similitudes (y distancias) entre los puntos de atlas, 
C: la explotación visual de las matrices de similitud y de distancia.

Figura 1. Esquema de los métodos dialectométricos utilizados por la Escuela Dialectométrica de Salzburgo

Posición A: aplicación de la taxación
Posición B: selección de la medida de similitud (o de distancia)
Posición C: determinación de la explotación taxométrica y visual deseada

Desde el año 2000 la gestión informatizada de todas las etapas de la cadena dialectométrica 
se efectúa por medio del programa VDM (Visual DialectoMetry), creado (y constantemente 
mejorado) por Edgar Haimerl. El índice de similitud más corriente de la EDM-S es el IRS (Índice 
Relativo de Similitud). Su contrapartida (según la fórmula IRS + IRD = 100) es el IRD (Índice 
Relativo de Distancia). El problema de la medición ‹correcta› de las similitudes y distancias es 
muy complejo y no puede ser discutido aquí. Digamos únicamente que en el ámbito de la EDM-S 
normalmente el uso del IRS y del IRD garantiza óptimos resultados heurísticos.

4. La dialectometría interpuntual: el mapa isoglótico

El mapa isoglótico representa una síntesis-DM de isoglosas cuyo mensaje heurístico se 
corresponde ampliamente con el de la síntesis de isoglosas tradicionales. El mapa isoglótico 
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de tipo dialectométrico ofrece naturalmente una precisión y riqueza cartográfica mucho 
mayores. La sintaxis de la imagen del mapa 2 se basa en 1453 lados de polígono los cuales 
visualizan un número igual de valores de distancia del IRD. Debido a que los valores del 
IRD se refieren siempre a las diferencias lingüísticas entre dos puntos de atlas contiguos, este 
procedimiento se llama análisis interpuntual.

Las convenciones cartográficas son las siguientes: cuanto más grandes sean los valores 
de distancia (según el IRD), más gruesos y azules se visualizan. Y a la inversa: los valores-
IRD más pequeños se visualizan más finos y rojos. El uso de un algoritmo de visualización 
apropiado (MEDMW con 10 intervalos)4 contribuye a destacar visualmente los efectos de la 
fragmentación del espacio ibérico cuya clara estructuración cintiforme es muy notable.

5. La dialectometría de la similitudes

En al ámbito de la DM de similitudes se trata de visualizar –por medio de los valores del 
arco iris y con la ayuda de un algoritmo de intervalación adecuado– el potencial numérico de 
cada uno de los vectores de la matriz de similitud. El número de los vectores de ésta última 
(N) corresponde por lo tanto al número máximo de los mapas de similitud. Cada mapa de 
similitud tiene un punto de referencia cuyo polígono aparece siempre en blanco. El resto del 
mapa consta de N-1 (aquí: 531) polígonos dotados de seis tonalidades cromáticas del arco 
iris cuya estratificación espacial muy regular representa el rendimiento heurístico central 
de este tipo de visualización. Los patrones espaciales así generados –que siempre son de 
naturaleza cuantitativa– son típicos para el correspondiente punto de referencia. En el mapa 
3 se advierte que las mayores similitudes con el locolecto gallego de Zas (P.-ALPI 102) 
aparecen –como ya era de esperar– en Galicia, y que las mayores diferencias (o distancias) 
lingüísticas se encuentran en Cataluña. Esta zona se puede considerar pues, metafóricamente 
hablando, como las antípodas geolingüísticas de Galicia.

Quisiéramos añadir aún tres detalles técnicos: 
a) Los polígonos con colores calientes se encuentran por encima de la media aritmética 

de la correspondiente distribución de similitud, mientras los polígonos con colores fríos 
se encuentran por debajo. 

b) Cada mapa consta de tres elementos cartográficos: del mapa coroplético (o isarítmico 
en el caso del mapa 2), de la leyenda numérica (abajo, a la izquierda) y del histograma 
(abajo, a la derecha), que sirve para la visualización de las propiedades estadísticas de la 
respectiva distribución de similitud. 

c) En este artículo se utilizan dos algoritmos de visualización (MINMWMAX y 
MEDMW) que crean agrupaciones cromáticas con seis y diez clases situadas siempre en 
ambos lados de la correspondiente media aritmética. 
Dado que el punto de referencia del mapa 4 equivale al castellano estándar, este 

cartografiado representa, en último análisis, el balance geolingüístico de la castellanización 
del espacio ibérico. 

4 Véanse al respecto Goebl (1981: 361-368; 1984: 1, 93-98).
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El mapa 5 muestra la posición geolingüística relacional de un locolecto de tipo catalán 
oriental. Es claro que, como en el mapa 3, Galicia se sitúa en las antípodas geotipológicas 
de Cataluña.

6. Más allá de la matriz de similitud: un mapa de parámetros (sinopsis de los 
coeficientes de asimetría de Fisher [CAF])

Desde el punto de vista estadístico, las diversas distribuciones de similitud presentan 
ciertas características cuantitativas (o parámetros) cuya visualización sinóptica tiene una gran 
importancia (geo)lingüística. Entre estos parámetros estadísticos se destaca el coeficiente 
de asimetría de Fisher [CAF], que mide la simetría (o asimetría) de una distribución de 
frecuencia. La diferencias en la simetría de una distribución de similitud nos muestran hasta 
qué punto un locolecto está integrado en la totalidad de la red, y también, si toma parte 
en muchos fenómenos de contacto e intercambio lingüístico, o si, por el contrario, está 
aislado. En el mapa 6, los polígonos azules muestran una gran interacción con el resto de 
la red del ALPI, mientras los polígonos de color rojo indican una muy escasa interacción. 
Para denominar esta interacción tan variable existe, desde algunos años, la expresión 
compromiso lingüístico (en alemán: Sprachausgleich). El perfil del mapa 6 tiene una clara 
importancia diacrónica y refleja por tanto ciertos momentos de la historia lingüística de la 
Iberorromania. Mientras las zonas de color azul, situadas sobre todo en el centro de España 
y en posición transversal respecto a la dinámica de avance de la Reconquista, remiten a los 
intensos contactos lingüísticos establecidos aproximadamente durante y después del siglo 
XI, las zonas en color rojo, geográficamente muy bien marcadas, están caracterizadas por 
un compromiso lingüístico exiguo y, por tanto, por una historia lingüística mucho menos 
agitada, siempre en relación con la totalidad de la red del ALPI.

7. La dialectometría dendrográfica

La DM dendrográfica constituye una aplicación directa de un procedimiento clasificatorio 
muy habitual en muchas ciencias naturales y también humanas. El elemento central 
de la denominada clasificación jerárquica aglomerativa (CJA) es el dendrograma con 
ramificaciones binarias, las cuales se calculan a partir de los datos de la matriz de similitud y 
por medio de un apropiado algoritmo agrupador. En el ámbito de la CJA el número de tales 
algoritmos es considerable. La tarea del dialectómetra es practicar una selección dentro de la 
panoplia metódica de la CJA así como escoger algoritmos dendrográficos cuyos resultados 
satisfacen a la necesidades heurísticas de la DM. El programa VDM pone a disposición varios 
algoritmos adecuados, entre los cuales el algoritmo de Joe Ward, Jr. es particularmente útil 
para nuestras finalidades. Todos los algoritmos jerárquico-aglomerativos se llevan a cabo 
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mediante un cierto número de parejas de fusiones de los elementos más similares desde el 
punto de vista cuantitativo, siendo el algoritmo utilizado el que define la correspondiente 
similitud cuantitativa. 

En general, los árboles clasificatorios se construyen desde los N elementos (u ‹hojas›) 
hasta la ‹raíz›. En el mapa 7 hemos marcado en el árbol y en el mapa coroplético ocho 
unidades llamadas, en el árbol, dendremas (D) y, en el mapa, coremas (C). La distribución 
espacial de los coremas y la posición de los dendremas en la jerarquía ramificada del árbol son 
muy elocuentes. Se reconoce con facilidad que en la primera bifurcación (A y B) se separa el 
bloque central (con los D-C 5-8) de las dos periferias lingüísticas (con el gallego-portugués, 
D-C 1-2, y el dominio catalán, D-C 3-4). Se advierte además que por las bifurcaciones 
sucesivas se desconecta el gallego del portugués (bifurcación C) y se desmiembra el dominio 
catalán (bifurcación D), mientras de la bifurcación E cuelgan el bloque astur-leonés (D-C 5) 
con la agrupación castellano-aragonesa (D-C 6 y 7) y de la bifurcación F el andaluz (D-C 8).

Mediante una combinación adecuada de varios índices de similitud, diferentes algoritmos 
dendrográficos y varios análisis dendro-coremáticos, la DM dendrográfica proporciona 
una gama muy rica de posibilidades clasificatorias que se pueden matizar aún más por la 
clasificación dendrográfica contrastiva de datos relativos a diferentes categorías lingüísticas.

8. La dialectometría correlativa

Al final de este artículo presentamos rápidamente la DM correlativa, que es un capítulo 
especialmente sugestivo y prometedor de la EDM-S.5 El principio de la DM correlativa 
consiste en visualizar la mayor o menor concordancia espacial de dos ‹fuerzas› o ‹energías› 
geográficas diferentes que, desde el punto de vista empírico, pueden ser de naturaleza muy 
diversa: vocálica, consonántica, léxica, geográfica (etc.). Presentamos aquí sólo una muestra 
relativa a la relación-DM entre el lenguaje y el espacio. 

En el capítulo 4 ya hemos presentado el funcionamiento de la medición de las similitudes 
lingüísticas y del establecimiento de la respectiva matriz de similitud. La visualización de los 
N vectores de ésta última en la forma de mapas de similitud permite estudiar detalladamente 
una actividad humana muy importante, que es la ‹gestión basilectal del espacio por parte 
de sus habitantes›.6 Suplantando el índice de similitud IRS por un índice de proximidad 
geográfica según el teorema de Pitágoras, se puede calcular una matriz de proximidades 
cuyos vectores muestran, gracias a la visualización coroplética habitual, el efecto de la 
gestión euclídea del mismo espacio. Con la ayuda de una correlación pareada de los 532 
vectores de las matrices de similitud y de proximidad, obtenemos 532 valores correlativos 
que se pueden cartografiar en la manera habitual. Nace así un mapa de correlación: véase al 
efecto el mapa 8. 

Añadamos que los cálculos de correlación se efectúan mediante el coeficiente de 
correlación de Bravais y Pearson [r(BP)] cuyos resultados oscilan entre -1 y +1. De nuevo 

5 Véase en particular nuestra contribución sinóptica de 2005.
6 Remitimos al título de nuestra contribución de 2005.
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se necesita, para poder interpretar correctamente el mapa 8, una exacta comprensión del 
significado lingüístico de los valores de medición y sobre todo de los respectivos colores. En 
general, el color azul se refiere a valores de correlación pequeños, significando que la gestión 
basilectal del espacio y la euclídea suceden según principios diferentes y, por lo tanto, no 
‹van en la misma cadencia›. Elevados valores de correlación –es decir: polígonos de color 
rojo– significan lo contrario, esto es, que la difusión de las similitudes lingüísticas en el 
espacio obedece de una forma amplia a principios euclídeos o ‹naturales›. 

Allí donde encontramos polígonos azules y por tanto sucede una fisura entre el despliegue 
de la energía del espacio (como variable independiente) y la de la lengua (en el papel de 
variable dependiente), actúan fuerzas que tienen un origen antrópico y pueden ser de tipo 
histórico, social, político o económico (etc.). Así, en el mapa 8, las dos bandas verticales en 
color azul remiten a la suma de todas las difusiones y retiradas lingüísticas ocurridas durante 
el avance (a menudo muy conflictivo) de los reinos medievales de León, Castilla y Aragón. 
Las áreas en color rojo simbolizan sin embargo zonas donde, en conjunto, había un desarrollo 
lingüístico ‹armónico›.

9. Epílogo

La aplicación de los métodos de la EDM-S a los datos del ALPI permite –como ya se 
evidenció en el caso de otros atlas lingüísticos románicos (y no románicos)7– la detección de 
estructuras espaciales de profundidad de una altísima regularidad, las cuales abren nuevas 
perspectivas tanto sin- como diacrónicas. La aplicación exitosa de dichos métodos no sólo 
abarca el dominio (discreto) de la clasificación numérica y el de la cartografía informatizada, 
sino también el manejo práctico del programa-DM VDM. En caso necesario, los especialistas 
de Salzburgo están siempre a disposición para proporcionar consejos y asistencia a los 
aplicadores de VDM.
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Quisiéramos expresar nuestro agradecimiento a cuantas personas nos han secundado en la 
elaboración tanto de la ponencia oral de València como de este artículo:
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7 Cf. Goebl / Schiltz (1997, passim).
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11. Siglas

C  corema
CAF  coeficiente de asimetría de (Ronald A.) Fisher [1890-1962]
CJA  clasificación jerárquica aglomerativa
D  dendrema 
D-C  dendrema y corema 
DM  dialectometría, dialectométrico (etc.)
EDM-S Escuela Dialectométrica de Salzburgo
IRS  Índice Relativo de Similitud
IRD  Índice Relativo de Distancia
r(BP)  coeficiente de correlación de (Auguste) Bravais [1811-1863] y 
  (Karl) Pearson [1857-1936]
VDM  Visual DialectoMetry

Referencias bibliográficas

AIS: Jaberg, Karl / Jud, Jakob (edd.) (1928-1940): Sprach- und Sachatlas Italiens und der Südschweiz 
(8 voll.). Zofingen: Ringier. (Reimpresión: Nendeln: Kraus, 1971).

ALF: Gilliéron, Jules / Edmont, Edmond (edd.) (1902-1910): Atlas linguistique de la France (10 voll.). 
Paris: Champion. (Reimpresión: Bologna: Forni, 1968-1971).

ALPI (1962): Atlas lingüístico de la Península Ibérica. Vol. 1: Fonética. Madrid: Consejo Superior de 
las Investigaciones Científicas.

Goebl, Hans (1981): Éléments d’analyse dialectométrique (avec application à l’AIS). In: RLiR 45, 
349-420.

― (1984): Dialektometrische Studien. Anhand italoromanischer, rätoromanischer und galloromanischer 
Sprachmaterialien aus AIS und ALF (3 voll.). Tübingen: Niemeyer.

― (2002): Analyse dialectométrique des structures de profondeur de l’ALF. In: RLiR 66, 5-63.
― (2003): Regards dialectométriques sur les données de l’Atlas linguistique de la France (ALF): 

relations quantitatives et structures de profondeur. In: ER 25, 59-120.
― (2005): La dialectométrie corrélative: un nouvel outil pour l’étude de l’aménagement dialectal de 

l’espace par l’homme. In: RLiR 69, 321-367.
― (2008): La dialettometrizzazione integrale dell’AIS. Presentazione dei primi risultati. In: RLiR 

72, 25-113.
― (2010): Introducción a los problemas y métodos según los principios de la Escuela Dialectométrica 

de Salzburgo (con ejemplos sacados del «Atlante Italo-Svizzero», AIS). In: Aurrekoetxea, Gotzon 
/ Ormaetxea, Jose Luis (edd.): Tools for Linguistic Variation. Bilbao: Universidad del País Vasco / 
Bilbo: Euskal Herriko Unibertsitatea, 3-39.

― / Schiltz, Guillaume (1997): Dialectometrical compilation of CLAE 1 and CLAE 2. Isoglosses and 
dialect integration. In: Viereck, Wolfgang / Ramisch, Heinrich / Händler, Harald / Marx, Christian 
(edd.): The computer developed linguistic Atlas of England. Tübingen: Niemeyer, vol. 2, 13-21.



La dialectometrización del ALPI: rápida presentación de los resultados 151

18
1

17
9 18

5 17
9

17
611

2 10
9

11
1

11
1

11
0

    
3

    
9

   1
5

   2
1

   2
7

   3
3

   3
9

   4
5

   5
1

0:
 d

at
os

 fa
lta

nt
es

 (n
 =

 1
)

1:
  C

er
o 

2:
 b

 
3:

 g
 

4:
 g

 
5:

 g
 

6:
 g

 
7:

 g
 

8:
 b

 
9:

 χ
 

10
: χ

 

   (
n 

= 
18

1)
 

   (
n 

= 
17

9)
 

– 
11

.7
3 

(n
 =

 1
85

) 
– 

13
.8

7 
(n

 =
 1

79
) 

– 
16

.1
2 

(n
 =

 1
76

) 
– 

17
.3

8 
(n

 =
 1

12
) 

– 
19

.0
2 

(n
 =

 1
09

) 
– 

21
.9

8 
(n

 =
 1

11
) 

– 
34

.2
8 

(n
 =

 1
11

) 
– 

54
.9

3 
(n

 =
 1

10
) 

Su
m

a 
de

 lo
s e

le
m

en
to

s: 
14

53
IR

D

x

h h

[2
]

[3
]

[1
]

[5
]

[6
]

[4
]

[8
]

[9
]

[7
]

[1
0]

M
al

lo
rc

a

M
en

or
ca

C
at

al
un

ya
 N

or
d-

R
ou

ss
ill

on

C
at

al
un

ya
 -

C
at

al
uñ

a

Pa
ís

Va
le

nc
ià

 -
Va

le
nc

ia

E
iv

is
sa

 - 
Ib

iz
a

An
da

lu
cí

a

Pa
ís

 V
as

co
N

av
ar

ra
A

ra
gó

n

M
ur

ci
a

M
AR

 C
A

N
TÁ

B
R

IC
O C

an
ta

br
ia

A
st

ur
ia

s 
- A

st
ur

ie
s

10
0

A
le

nt
ej

o

A
lg

ar
ve

20
0

kmN
or

te

G
al

ic
ia

A
 L

 P
 I

A
 L

 P
 I

N

O
C

E
A

N
O

A
TL

Á
N

TI
C

O
 -

O
C

E
A

N
O

A
TL

Â
N

TI
C

O
C

en
tro

Li
sb

oa
 e

V
al

e 
do

 T
ej

o

0
fe

c.
 S

O
B

O
TA

co
nc

. G
O

E
BL

a.
d.

: 2
00

9

pu
nt

os
 a

rti
fic

ia
le

s:
 p

or
tu

gu
ês

 (9
97

),
ca

ta
là

 (9
98

), 
es

pa
ño

l (
99

9)

lím
ite

s 
lin

gü
ís

tic
os

 p
er

ifé
ric

os

M
A

R
 M

E
D

IT
E

R
R

ÀN
IA

 -
M

A
R

 M
E

D
IT

E
R

R
ÁN

E
O

fro
nt

er
a 

de
 E

st
ad

o

m
ap

a 
de

 T
H

IE
S

SE
N

/H
AA

G
/V

O
R

O
N

O
I

53
2 

pu
nt

os
 A

LP
I

14
53

 la
do

s 
de

 p
ol

íg
on

o

M
al

lo
rc

a

M
en

or
ca

C
at

al
un

ya
 N

or
d-

R
ou

ss
ill

on

C
at

al
un

ya
 -

C
at

al
uñ

a

Pa
ís

Va
le

nc
ià

 -
Va

le
nc

ia

E
iv

is
sa

 - 
Ib

iz
a

An
da

lu
cí

a

Pa
ís

 V
as

co
N

av
ar

ra
A

ra
gó

n

M
ur

ci
a

M
AR

 C
A

N
TÁ

B
R

IC
O C

an
ta

br
ia

A
st

ur
ia

s 
- A

st
ur

ie
s

10
0

A
le

nt
ej

o

A
lg

ar
ve

20
0

kmN
or

te

G
al

ic
ia

A
 L

 P
 I

A
 L

 P
 I

N

O
C

E
A

N
O

A
TL

Á
N

TI
C

O
 -

O
C

E
A

N
O

A
TL

Â
N

TI
C

O
C

en
tro

Li
sb

oa
 e

V
al

e 
do

 T
ej

o

0
fe

c.
 S

O
B

O
TA

co
nc

. G
O

E
BL

a.
d.

: 2
00

9

pu
nt

os
 a

rti
fic

ia
le

s:
 p

or
tu

gu
ês

 (9
97

),
ca

ta
là

 (9
98

), 
es

pa
ño

l (
99

9)

lím
ite

s 
lin

gü
ís

tic
os

 p
er

ifé
ric

os

M
A

R
 M

E
D

IT
E

R
R

ÀN
IA

 -
M

A
R

 M
E

D
IT

E
R

R
ÁN

E
O

fro
nt

er
a 

de
 E

st
ad

o

m
ap

a 
de

 T
H

IE
S

SE
N

/H
AA

G
/V

O
R

O
N

O
I

53
2 

pu
nt

os
 A

LP
I

14
53

 la
do

s 
de

 p
ol

íg
on

o

(n
 =

 7
0)

(n
 =

 1
73

)
(n

 =
 1

99
)

(n
 =

 3
8)

(n
 =

 2
)

(n
 =

 1
)

(n
 =

 1
)

(n
 =

 1
2)

(n
 =

 1
4)

(n
 =

 2
1)

– 
9.

63
2.

40
 –

 7
.7

3

M
ap

a 
1:

 
Ej

em
pl

o 
de

 
un

o 
de

 
14

2 
m

ap
as

 
de

 
tra

ba
jo

 
co

ns
on

án
tic

os
: d

is
tri

bu
ci

ón
 g

eo
gr

áfi
ca

 d
e 

lo
s r

es
ul

ta
do

s d
e 

la
 

C
 in

te
rv

oc
ál

ic
a 

la
tin

a 
en

 *
A

C
Ú

C
LA

 (s
eg

ún
 A

LP
I 1

2 
ag

uj
a)

M
ap

a 
2:

 U
n 

m
ap

a 
in

te
rp

un
tu

al
 d

e 
tip

o 
is

og
ló

tic
o

A
lg

or
itm

o 
de

 v
is

ua
liz

ac
ió

n:
 M

ED
M

W
 1

0-
tu

pl
o

M
ed

ic
ió

n 
de

 d
is

ta
nc

ia
: I

R
D

jk

C
or

pu
s:

 c
or

pu
s i

nt
eg

ra
l (

37
5 

m
ap

as
 d

e 
tra

ba
jo

)



Hans Goebl152

$
%&
%'
()
'*
+'
,
%&
%'
-.
'/0
,
010
23
-'
-.
'20
&4
'5
%1
1.
54
)'6
.1
%2
07
4'
%1
'8
9:;

<8
='!

>#
?'

@%
/'A
B
%1
0C
0%
D

;
15
46
02,

4'
-.
'7
0/
3%
10E
%C
0F
+)
'$

=G
$
H
$
;
I
'J
:23

&1
4

$
.-
0C
0F
+'
-.
'/0
,
010
23
-)
'=K

L M
N

O
46
&3
/)
'C
46
&3
/'0
+2
.5
6%
1'A
(P
"'
,
%&
%/
'-
.'
26%

Q%
M4
D

C%
/2
.1
1%
+4
'.
/2
R+
-%
6'

;
15
46
02,

4'
-.
'7
0/
3%
10E

%C
0F
+)
'$

=G
$
H
$
;
I
'J
:23

&1
4

$
.-
0C
0F
+'
-.
'/0
,
010
23
-)
'=K

L M
N

O
46
&3
/)
'C
46
&3
/'0
+2
.5
6%
1'A
(P
"'
,
%&
%/
'-
.'
26%

Q%
M4
D

6
4

26

50

92

12
3

10
7

57

13
10

31

12

   3
7

   4
2

   4
7

   5
2

   5
7

   6
2

   6
7

   7
2

   7
7

   8
2

9

59

82

38

26
26

20

42

81

45
46

57

   4
1

   4
7

   5
3

   5
9

   6
5

   7
1

   7
7

   8
3

   8
9

36
.7

1 
– 

43
.7

3 
– 

50
.7

6 
– 

57
.7

8 
– 

66
.0

5 
– 

74
.3

2 
– 

82
.5

8 
Su

m
a 

de
 lo

s e
le

m
en

to
s: 

53
1

40
.9

8 
– 

50
.5

0 
– 

60
.0

2 
– 

69
.5

4 
– 

77
.1

2 
– 

84
.6

9 
– 

92
.2

7 
Su

m
a 

de
 lo

s e
le

m
en

to
s: 

53
1

IR
S

IR
S

M
al

lo
rc

a

M
en

or
ca

C
at

al
un

ya
 N

or
d-

R
ou

ss
ill

on

C
at

al
un

ya
 -

C
at

al
uñ

a

Pa
ís

Va
le

nc
ià

 -
Va

le
nc

ia

E
iv

is
sa

 - 
Ib

iz
a

An
da

lu
cí

a

Pa
ís

 V
as

co
N

av
ar

ra
A

ra
gó

n

M
ur

ci
a

M
AR

 C
A

N
TÁ

B
R

IC
O C

an
ta

br
ia

A
st

ur
ia

s 
- A

st
ur

ie
s

10
0

A
le

nt
ej

o

A
lg

ar
ve

20
0

kmN
or

te

G
al

ic
ia

A
 L

 P
 I

A
 L

 P
 I

N

O
C

E
A

N
O

A
TL

Á
N

TI
C

O
 -

O
C

E
A

N
O

A
TL

Â
N

TI
C

O
C

en
tro

Li
sb

oa
 e

V
al

e 
do

 T
ej

o

0
fe

c.
 S

O
B

O
TA

co
nc

. G
O

E
BL

a.
d.

: 2
00

9

pu
nt

os
 a

rti
fic

ia
le

s:
 p

or
tu

gu
ês

 (9
97

),
ca

ta
là

 (9
98

), 
es

pa
ño

l (
99

9)

lím
ite

s 
lin

gü
ís

tic
os

 p
er

ifé
ric

os

M
A

R
 M

E
D

IT
E

R
R

ÀN
IA

 -
M

A
R

 M
E

D
IT

E
R

R
ÁN

E
O

fro
nt

er
a 

de
 E

st
ad

o

m
ap

a 
de

 T
H

IE
S

SE
N

/H
AA

G
/V

O
R

O
N

O
I

53
2 

pu
nt

os
 A

LP
I

14
53

 la
do

s 
de

 p
ol

íg
on

o

M
al

lo
rc

a

M
en

or
ca

C
at

al
un

ya
 N

or
d-

R
ou

ss
ill

on

C
at

al
un

ya
 -

C
at

al
uñ

a

Pa
ís

Va
le

nc
ià

 -
Va

le
nc

ia

E
iv

is
sa

 - 
Ib

iz
a

An
da

lu
cí

a

Pa
ís

 V
as

co
N

av
ar

ra
A

ra
gó

n

M
ur

ci
a

M
AR

 C
A

N
TÁ

B
R

IC
O C

an
ta

br
ia

A
st

ur
ia

s 
- A

st
ur

ie
s

10
0

A
le

nt
ej

o

A
lg

ar
ve

20
0

kmN
or

te

G
al

ic
ia

A
 L

 P
 I

A
 L

 P
 I

N

O
C

E
A

N
O

A
TL

Á
N

TI
C

O
 -

O
C

E
A

N
O

A
TL

Â
N

TI
C

O
C

en
tro

Li
sb

oa
 e

V
al

e 
do

 T
ej

o

0
fe

c.
 S

O
B

O
TA

co
nc

. G
O

E
BL

a.
d.

: 2
00

9

pu
nt

os
 a

rti
fic

ia
le

s:
 p

or
tu

gu
ês

 (9
97

),
ca

ta
là

 (9
98

), 
es

pa
ño

l (
99

9)

lím
ite

s 
lin

gü
ís

tic
os

 p
er

ifé
ric

os

M
A

R
 M

E
D

IT
E

R
R

ÀN
IA

 -
M

A
R

 M
E

D
IT

E
R

R
ÁN

E
O

fro
nt

er
a 

de
 E

st
ad

o

m
ap

a 
de

 T
H

IE
S

SE
N

/H
AA

G
/V

O
R

O
N

O
I

53
2 

pu
nt

os
 A

LP
I

14
53

 la
do

s 
de

 p
ol

íg
on

o

[2
]

[3
]

[1
]

[5
]

[6
]

[4
]

[2
]

[3
]

[1
]

[5
]

[6
]

[4
]

(n
 =

 1
0)

 
(n

 =
 7

6)
 

(n
 =

 2
15

) 
(n

 =
 1

64
) 

(n
 =

 2
3)

 
(n

 =
 4

3)
 

(n
 =

 6
8)

 
(n

 =
 1

20
) 

(n
 =

 5
2)

 
(n

 =
 6

2)
 

(n
 =

 1
26

) 
(n

 =
 1

03
) 

M
ap

a 
3:

 U
n 

m
ap

a 
de

 si
m

ili
tu

d 
de

 ti
po

 g
al

le
go

: r
el

at
iv

o 
al

 P
.-A

LP
I 1

02
, 

Za
s (

G
al

ic
ia

)
A

lg
or

itm
o 

de
 v

is
ua

liz
ac

ió
n:

 M
IN

M
W

M
A

X
 6

-tu
pl

o
M

ed
ic

ió
n 

de
 si

m
ili

tu
d:

 IR
S jk

C
or

pu
s:

 c
or

pu
s i

nt
eg

ra
l (

37
5 

m
ap

as
 d

e 
tra

ba
jo

)

M
ap

a 
4:

 U
n 

m
ap

a 
de

 si
m

ili
tu

d 
‹a

rti
fic

ia
l›:

 la
 p

os
ic

io
n 

ge
ol

in
gü

ís
tic

a 
de

l 
ca

st
el

la
no

 e
st

án
da

r 
A

lg
or

itm
o 

de
 v

is
ua

liz
ac

ió
n:

 M
IN

M
W

M
A

X
 6

-tu
pl

o
M

ed
ic

ió
n 

de
 si

m
ili

tu
d:

 IR
S jk

C
or

pu
s:

 c
or

pu
s i

nt
eg

ra
l (

37
5 

m
ap

as
 d

e 
tra

ba
jo

)



La dialectometrización del ALPI: rápida presentación de los resultados 153

$%
&'
()
*%
+&,
-
.
'/

.
01
2+
(34

2&
$%
&5
()
67
0(8

79
(:
;<
&=

>?
=
@
&!
AB
36
C0
2

=
%$
(9
(:
;&
$%
&)(
4
(0(
36
$<
&DE

F G
H

-
2+
C6
)<
&9
2+
C6
)&(
;3
%1
+7
0&,
#I
"&
4
7C
7)
&$
%&
3+7

J7
G2
/

=
7C
7&"

<&=
7C
7&$

%&)
(4

(0(
36
$&
$%
&3(
C2
&97

37
0K
;&
2+
(%
;3
70
<&+
%0
73
(5
2&
70
&LM
B.

NL
D&

I#
OP
&N
0(4

7+
)&,
-
73
70
6Q
7/

.
01
2+
(34

2&
$%
&5
()
67
0(8
79
(:
;<
&=

DR
=
@
=
.
S
&T
B36

C0
2

=
%$
(9
(:
;&
$%
&)(
4
(0(
36
$<
&DE

F G
H

-
2+
C6
)<
&9
2+
C6
)&(
;3
%1
+7
0&,
#I
"&
4
7C
7)
&$
%&
3+7

J7
G2
/

6
17

92

13
0

14
2

37

8
4

19
42

15
19

   4
0

   4
7

   5
4

   6
1

   6
8

   7
5

   8
2

   8
9

63

63 62

63

63
42

44
44

44
44

   -
1

    
0

    
1

39
.0

4 
– 

44
.2

1
   –

 4
9.

37
– 

54
.5

4
– 

67
.9

7
– 

81
.4

0
– 

94
.8

2
Su

m
a 

de
 lo

s e
le

m
en

to
s: 

53
1

-1
.4

8 
– 

-0
.1

9
– 

-0
.1

6
– 

-0
.1

2
– 

-0
.0

1
– 

0.
45

– 
1.

04
– 

1.
22

– 
1.

33
– 

1.
56

– 
1.

75
Su

m
a 

de
 lo

s e
le

m
en

to
s: 

53
2

M
al

lo
rc

a

M
en

or
ca

C
at

al
un

ya
 N

or
d-

R
ou

ss
ill

on

C
at

al
un

ya
 -

C
at

al
uñ

a

Pa
ís

Va
le

nc
ià

 -
Va

le
nc

ia

E
iv

is
sa

 - 
Ib

iz
a

An
da

lu
cí

a

Pa
ís

 V
as

co
N

av
ar

ra
A

ra
gó

n

M
ur

ci
a

M
AR

 C
A

N
TÁ

B
R

IC
O C

an
ta

br
ia

A
st

ur
ia

s 
- A

st
ur

ie
s

10
0

A
le

nt
ej

o

A
lg

ar
ve

20
0

kmN
or

te

G
al

ic
ia

A
 L

 P
 I

A
 L

 P
 I

N

O
C

E
A

N
O

A
TL

Á
N

TI
C

O
 -

O
C

E
A

N
O

A
TL

Â
N

TI
C

O
C

en
tro

Li
sb

oa
 e

V
al

e 
do

 T
ej

o

0
fe

c.
 S

O
B

O
TA

co
nc

. G
O

E
BL

a.
d.

: 2
00

9

pu
nt

os
 a

rti
fic

ia
le

s:
 p

or
tu

gu
ês

 (9
97

),
ca

ta
là

 (9
98

), 
es

pa
ño

l (
99

9)

lím
ite

s 
lin

gü
ís

tic
os

 p
er

ifé
ric

os

M
A

R
 M

E
D

IT
E

R
R

ÀN
IA

 -
M

A
R

 M
E

D
IT

E
R

R
ÁN

E
O

fro
nt

er
a 

de
 E

st
ad

o

m
ap

a 
de

 T
H

IE
S

SE
N

/H
AA

G
/V

O
R

O
N

O
I

53
2 

pu
nt

os
 A

LP
I

14
53

 la
do

s 
de

 p
ol

íg
on

o

M
al

lo
rc

a

M
en

or
ca

C
at

al
un

ya
 N

or
d-

R
ou

ss
ill

on

C
at

al
un

ya
 -

C
at

al
uñ

a

Pa
ís

Va
le

nc
ià

 -
Va

le
nc

ia

E
iv

is
sa

 - 
Ib

iz
a

An
da

lu
cí

a

Pa
ís

 V
as

co
N

av
ar

ra
A

ra
gó

n

M
ur

ci
a

M
AR

 C
A

N
TÁ

B
R

IC
O C

an
ta

br
ia

A
st

ur
ia

s 
- A

st
ur

ie
s

10
0

A
le

nt
ej

o

A
lg

ar
ve

20
0

kmN
or

te

G
al

ic
ia

A
 L

 P
 I

A
 L

 P
 I

N

O
C

E
A

N
O

A
TL

Á
N

TI
C

O
 -

O
C

E
A

N
O

A
TL

Â
N

TI
C

O
C

en
tro

Li
sb

oa
 e

V
al

e 
do

 T
ej

o

0
fe

c.
 S

O
B

O
TA

co
nc

. G
O

E
BL

a.
d.

: 2
00

9

pu
nt

os
 a

rti
fic

ia
le

s:
 p

or
tu

gu
ês

 (9
97

),
ca

ta
là

 (9
98

), 
es

pa
ño

l (
99

9)

lím
ite

s 
lin

gü
ís

tic
os

 p
er

ifé
ric

os

M
A

R
 M

E
D

IT
E

R
R

ÀN
IA

 -
M

A
R

 M
E

D
IT

E
R

R
ÁN

E
O

fro
nt

er
a 

de
 E

st
ad

o

m
ap

a 
de

 T
H

IE
S

SE
N

/H
AA

G
/V

O
R

O
N

O
I

53
2 

pu
nt

os
 A

LP
I

14
53

 la
do

s 
de

 p
ol

íg
on

o

[2
]

[3
]

[1
]

[5
]

[6
]

[4
]

[2
]

[3
]

[1
]

[5
]

[6
]

[4
]

[8
]

[9
]

[7
]

[1
0]

IR
S

IR
S

(n
 =

 2
3)

 
(n

 =
 2

22
) 

(n
 =

 1
79

) 
(n

 =
 1

2)
 

(n
 =

 6
1)

 
(n

 =
 3

4)
 

 (n
 =

 6
3)

 
 (n

 =
 6

3)
 

 (n
 =

 6
2)

 
 (n

 =
 6

3)
 

 (n
 =

 6
3)

 
 (n

 =
 4

2)
 

 (n
 =

 4
4)

 
 (n

 =
 4

4)
 

 (n
 =

 4
4)

 
 (n

 =
 4

4)
 

M
ap

a 6
: M

ap
a d

e p
ar

ám
et

ro
s:

 si
no

ps
is

 d
e 5

32
 co

efi
ci

en
te

s d
e a

si
m

et
ría

 
de

 F
is

he
r (

C
A

F)
A

lg
or

itm
o 

de
 v

is
ua

liz
ac

ió
n:

 M
ED

M
W

 1
0-

tu
pl

o
M

ed
ic

ió
n 

de
 si

m
ili

tu
d:

 IR
S jk

C
or

pu
s:

 c
or

pu
s i

nt
eg

ra
l (

37
5 

m
ap

as
 d

e 
tra

ba
jo

)

M
ap

a 5
: M

ap
a d

e s
im

ili
tu

d 
de

 ti
po

 ca
ta

lá
n 

or
ie

nt
al

: r
el

at
iv

o 
al

 P.
-A

LP
I 

73
8,

 L
lim

ar
s (

C
at

al
uñ

a)
A

lg
or

itm
o 

de
 v

is
ua

liz
ac

ió
n:

 M
IN

M
W

M
A

X
 6

-tu
pl

o
M

ed
ic

ió
n 

de
 si

m
ili

tu
d:

 IR
S jk

C
or

pu
s:

 c
or

pu
s i

nt
eg

ra
l (

37
5 

m
ap

as
 d

e 
tra

ba
jo

)



Hans Goebl154

$%
&'

()
*+

(,
-.

'/
$0

-1
&2

&(
03

1*
4$

-5
-

&6
7(

4*
(0

*8
(4

*3
2

9
&:

*4
*3

2-
:&

-6*
%

*0*
);

:,
-<=

> ?@
A

$'
7;

6,
-4

$'
7;

6-*
2)

&1
'(

0-B
CD

"-
%

(7
(6

-:
&-

)'(
/(

?$
E

F
''

*/
(,

-0(
-&

67
(4

*(
0*8

(4
*3

2-
:&

0-.
'/

$0
-1

&2
&(

03
1*

4$
-

F
/(

?$
,-&

0-.
'/

$0
-1

&2
&(

03
1*

4$
>;

/(
1'

;7
(4

*3
2-

&2
-G

-:
&2

:'
&%

(6
-5

-4
$'

&%
(6

-6*
%

*0(
'%

&2
)&

-4
$0

$'
&(

:$
6

9
(7

(-
G,

-9
(7

(-
:&

-4
$'

'&
0(

F
01

$'
*)%

$-
:&

-+
*6

;(
0*8

(4
*3

2,
-9

HI
9

J
-!

KL
);

70
$

9
&:

*4
*3

2-
:&

-6*
%

*0*
);

:,
-<=

> ?@
A

$'
7;

6,
-4

$'
7;

6-*
2)

&1
'(

0-B
CD

"-
%

(7
(6

-:
&-

)'(
/(

?$
E

)&
$'

&%
(-

:&
-M

*).
1$

'(
6

52

51

51

51

51

55
55

56

55

55

0.
17

8
0.

26
6

0.
35

4
0.

44
2

0.
53

0
0.

61
8

0.
70

6
0.

79
4

M
al

lo
rc

a

M
en

or
ca

C
at

al
un

ya
 N

or
d-

R
ou

ss
ill

on

M
A

R
 M

ED
IT

E
R

R
À

N
IA

 -
M

A
R

 M
ED

IT
E

R
R

Á
N

E
O

P
aí

s
V

al
en

ci
à 

-
V

al
en

ci
a

Ei
vi

ss
a 

- I
bi

za

fe
c.

 S
O

B
O

TA
co

nc
. G

O
EB

L
a.

d.
: 2

00
9

pu
nt

os
 a

rti
fic

ia
le

s:
 p

or
tu

gu
ês

 (9
97

),
ca

ta
là

 (9
98

), 
es

pa
ño

l (
99

9)

lím
ite

s 
lin

gü
ís

tic
os

 p
er

ifé
ric

os

C
at

al
un

ya
 -

C
at

al
uñ

a

fro
nt

er
a 

de
 E

st
ad

o

P
aí

s 
V

as
co

N
av

ar
ra

Ar
ag

ón

M
ur

ci
a

m
ap

a 
de

 T
H

IE
S

SE
N

/H
AA

G
/V

O
R

O
N

O
I

53
2 

pu
nt

os
 A

LP
I

14
53

 la
do

s 
de

 p
ol

íg
on

o

lím
ite

s 
au

to
nó

m
ic

os

A
nd

al
uc

ía

M
A

R
 C

AN
TÁ

B
R

IC
O C

an
ta

br
ia

As
tu

ria
s 

- A
st

ur
ie

s

10
0

A
le

nt
ej

o

A
lg

ar
ve

20
0

kmN
or

te

G
al

ic
ia

A
 L

 P
 I

A
 L

 P
 I

N

O
C

E
A

N
O

A
TL

Á
N

TI
C

O
 -

O
C

E
A

N
O

A
TL

Â
N

TI
C

O
C

en
tro

Li
sb

oa
 e

V
al

e 
do

 T
ej

o

0  0 4 

0.
18

 –
 0

.4
0 

(n
 =

 5
2)

 
– 

0.
46

 (n
 =

 5
1)

 
– 

0.
50

 (n
 =

 5
1)

 
– 

0.
55

 (n
 =

 5
1)

 
– 

0.
61

 (n
 =

 5
1)

 
– 

0.
66

 (n
 =

 5
5)

 
– 

0.
71

 (n
 =

 5
5)

 
– 

0.
75

 (n
 =

 5
6)

 
– 

0.
79

 (n
 =

 5
5)

 
– 

0.
86

 (n
 =

 5
5)

 
Su

m
a 

de
 lo

s e
le

m
en

to
s: 

53
2

1 2

6

5

8

7

4

3

1
2

4
3

5
6

8
7

IR
S

[2
]

[3
]

[1
]

[5
]

[6
]

[4
]

[8
]

[9
]

[7
]

[1
0]

M
al

lo
rc

a

M
en

or
ca

C
at

al
un

ya
 N

or
d-

R
ou

ss
ill

on

C
at

al
un

ya
 -

C
at

al
uñ

a

Pa
ís

Va
le

nc
ià

 -
Va

le
nc

ia

E
iv

is
sa

 - 
Ib

iz
a

An
da

lu
cí

a

Pa
ís

 V
as

co
N

av
ar

ra
A

ra
gó

n

M
ur

ci
a

M
AR

 C
A

N
TÁ

B
R

IC
O C

an
ta

br
ia

A
st

ur
ia

s 
- A

st
ur

ie
s

10
0

A
le

nt
ej

o

A
lg

ar
ve

20
0

kmN
or

te

G
al

ic
ia

A
 L

 P
 I

A
 L

 P
 I

N

O
C

E
A

N
O

A
TL

Á
N

TI
C

O
 -

O
C

E
A

N
O

A
TL

Â
N

TI
C

O
C

en
tro

Li
sb

oa
 e

V
al

e 
do

 T
ej

o

0
fe

c.
 S

O
B

O
TA

co
nc

. G
O

E
BL

a.
d.

: 2
00

9

pu
nt

os
 a

rti
fic

ia
le

s:
 p

or
tu

gu
ês

 (9
97

),
ca

ta
là

 (9
98

), 
es

pa
ño

l (
99

9)

lím
ite

s 
lin

gü
ís

tic
os

 p
er

ifé
ric

os

M
A

R
 M

E
D

IT
E

R
R

ÀN
IA

 -
M

A
R

 M
E

D
IT

E
R

R
ÁN

E
O

fro
nt

er
a 

de
 E

st
ad

o

m
ap

a 
de

 T
H

IE
S

SE
N

/H
AA

G
/V

O
R

O
N

O
I

53
2 

pu
nt

os
 A

LP
I

14
53

 la
do

s 
de

 p
ol

íg
on

o
A

B
C

D
E

F

M
ap

a 
7:

 C
la

si
fic

ac
ió

n 
je

rá
rq

ui
ca

 a
gl

om
er

at
iv

a:
 á

rb
ol

 g
en

ea
ló

gi
co

 y
 

es
pa

ci
al

iz
ac

ió
n

A
lg

or
itm

o 
de

 c
la

si
fic

ac
ió

n:
 se

gú
n 

Jo
e 

W
ar

d,
 Jr

. 
M

ed
ic

ió
n 

de
 si

m
ili

tu
d:

 IR
S jk

C
or

pu
s:

 c
or

pu
s i

nt
eg

ra
l (

37
5 

m
ap

as
 d

e 
tra

ba
jo

)
A

rr
ib

a:
 la

 e
sp

ac
ia

liz
ac

ió
n 

de
l á

rb
ol

 g
en

ea
ló

gi
co

 
A

ba
jo

: e
l á

rb
ol

 g
en

ea
ló

gi
co

Su
ba

gr
up

ac
ió

n 
en

 8
 d

en
dr

em
as

 y
 c

or
em

as
 si

m
ila

rm
en

te
 c

ol
or

ea
do

s

M
ap

a 
8:

 M
ap

a 
de

 c
or

re
la

ci
on

es
: s

im
ili

tu
de

s l
in

gü
ís

tic
as

 y
 p

ro
xi

m
id

ad
es

 
ge

og
rá

fic
as

A
lg

or
itm

o 
de

 v
is

ua
liz

ac
ió

n:
 M

ED
M

W
 1

0-
tu

pl
o

M
ed

ic
ió

n 
de

 si
m

ili
tu

d:
 IR

S jk
C

or
pu

s:
 c

or
pu

s i
nt

eg
ra

l (
37

5 
m

ap
as

 d
e 

tra
ba

jo
)

M
ed

ic
ió

n 
de

 p
ro

xi
m

id
ad

: t
eo

re
m

a 
de

 P
itá

go
ra

s






	9783110299847_ActesCILPR_2010_Goebl


 
 
    
   HistoryItem_V1
   InsertBlanks
        
     Wo: nach der aktuellen Seite
     Anzahl der Seiten: 1
     Wie aktuell
      

        
     1
     1
     3
     602
     349
            
       CurrentAVDoc
          

     SameAsCur
     AfterCur
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus2
     Quite Imposing Plus 2.0d
     Quite Imposing Plus 2
     1
      

   1
  

    
   HistoryItem_V1
   InsertBlanks
        
     Wo: nach der aktuellen Seite
     Anzahl der Seiten: 1
     Wie aktuell
      

        
     1
     1
     3
     602
     349
            
       CurrentAVDoc
          

     SameAsCur
     AfterCur
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus2
     Quite Imposing Plus 2.0d
     Quite Imposing Plus 2
     1
      

   1
  

    
   HistoryItem_V1
   InsertBlanks
        
     Wo: nach der aktuellen Seite
     Anzahl der Seiten: 1
     Wie aktuell
      

        
     1
     1
     3
     602
     349
            
       CurrentAVDoc
          

     SameAsCur
     AfterCur
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus2
     Quite Imposing Plus 2.0d
     Quite Imposing Plus 2
     1
      

   1
  

    
   HistoryItem_V1
   InsertBlanks
        
     Wo: nach der aktuellen Seite
     Anzahl der Seiten: 2
     Wie aktuell
      

        
     2
     1
     3
     602
     349
    
            
       CurrentAVDoc
          

     SameAsCur
     AfterCur
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus2
     Quite Imposing Plus 2.0d
     Quite Imposing Plus 2
     1
      

   1
  

 HistoryList_V1
 qi2base





